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Nous vous remercions d’avoir choisi la qualité SABA. Ce produit a été créé par 
notre équipe de professionnels et selon la réglementation européenne. Pour 
une meilleure utilisation de votre nouvel appareil, nous vous recommandons 
de lire attentivement ce manuel d’instructions et de le conserver pour toute 
référence ultérieure.
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Instructions de sécurité

MISES EN GARDE IMPORTANTES: LIRE ATTENTIVEMENT ET CON-
SERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE
• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications 

domestiques et analogues telles que:
 – des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, 

bureaux et autres environnements professionnels;
 – des fermes;
 – l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres envi-

ronnements à caractère résidentiel;
 – des environnements du type chambres d’hôtes.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé dans les applica-
tions suivantes
 – la restauration et autres applications similaires et la vente 

au détail.
• MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les ouvertures de ven-

tilation dans l’enceinte de l’appareil ou dans la structure 
d’encastrement.

• MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques 
ou autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage 
autres que ceux recommandés par le fabricant.

• MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit de réfrigéra-
tion.

• MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d’appareils électriques à 
l’intérieur du compartiment de stockage des denrées, à 

moins qu’ils ne soient du type recommandé par le fabricant.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 

8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)
s ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service après-vente ou des person-
nes de qualification similaire afin d’éviter un danger.

• MISE EN GARDE: Pour éviter tout risque dû à l’instabilité de 
l’appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux instruc-
tions.

• Ne pas stocker dans cet appareil des substances explosives 
telles que des aérosols contenant des gaz propulseurs in-
flammables.

• En ce qui concerne les informations pour l’installation, la 
manipulation, l’entretien et la mise au rebut de l’appareil, 
référez-vous au paragraphe ci-après de la notice.

• En ce qui concerne les informations pour la méthode pour 
remplacer les lampes éclairage, référez-vous au paragraphe 
ci-après de la notice
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GAZ REFRIGERANT

• Attention: risque d’incendie
• Le gaz frigorigène contenu dans le circuit de cet appareil est 

de l’isobutane (R600a), gaz peu polluant mais inflammable.
AVERTISSEMENTS
• L’appareil doit être installé sur le sol, sur une surface plane et 

horizontale en s’assurant que les ouvertures d’aération sont 
correctement dégagées.

• Ne jamais essayer de remplacer ou de réparer vous-même 
une partie ou un composant de l’appareil, demandez de 
l’aide à une personne professionnelle et qualifiée, si besoin.

• Cet appareil est destiné uniquement au stockage du vin.

Spécifications techniques

Modèle SABA CAV1196BK
Catégorie d’appareil de réfrigé-
ration ménager

catégorie 2

Classe d’efficacité énergétique E
Consommations annuelle (1) 347 kWh/an
Volume utile des comparti-
ments

221 L

Capacité de stockage 100 bouteilles (type borde-
laise)

Classe climatique + fourchette 
de températures ambiantes

N
(de +16°C à +32°C)

Émissions acoustiques  dans  
l’air

41 dB (A) re 1 pW

Alimentation 220V-240V / 50Hz~ 120W 
0,8A

Lampe LED 230V / 50Hz 1W max
Réfrigérant R600a / 20g
Dimension (L x P x H) 500x590x1420 (mm)
Poids 42kg
Type  d’installation Pose libre

Cet appareil est destiné uniquement au stockage du vin.
(1) Calculée sur la base du résultat obtenu pour 24 heures dans 
des conditions d’essai normalisées réelle dépend des conditions d 
de l’appareil.
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Description

1

2
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3 4 5

1. Bandeau de contrôle
2. Etagères en bois
3. Éclairage intérieur
4. Joint d’étanchéité
5. Porte en verre
6. Pieds réglables
7. Capteur de température

Inverser le côté d’installation de la porte

Outils nécessaires : Tournevis cruciforme / tournevis plat / clé six 
pans

• Vérifiez que l’appareil est débranché et vide.
• Pour démonter la porte, il faut incliner l’appareil en arrière. 

Vous devez reposer l’unité contre quelque chose de solide, 
par exemple une chaise, juste sous le panneau supérieur. 

• Toutes les pièces démontées doivent être conservées pour 
permettre la réinstallation de la porte. 

• N’allongez pas l’appareil, car cela peut endommager son 
système de réfrigération. 

• Il est préférable que 2 personnes manipulent ensemble 
l’unité pendant l’assemblage. 

• Si vous souhaitez inverser le sens d’ouverture de la porte, 
nous vous conseillons de contacter un technicien quali-
fié. Vous ne devriez essayer d’inverser vous-même le sens 
d’ouverture de la porte que si vous êtes expérimenté pour ce 
genre de manipulation.

1). Enlevez le capot de la charnière en haut à droite. 
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2). Desserrez les vis. Puis retirez la charnière. 

3). Enlevez le capot en haut à gauche.

4). Déplacez les caches des trous de la gauche vers la droite. 
Puis soulevez la porte et placez-la sur une surface capiton-
née pour éviter de l’abîmer. 

5). Enlevez les vis et démontez la charnière du bas. Puis, en-
levez les pieds ajustables des deux côtés. 

Dévisser

6). Dévissez et enlevez le gond, retournez la charnière et rem-
ettez-le en place. 

Dévisser  

Visser

7). Remontez la charnière inférieure puis les deux pieds ajusta-
bles. 

Visser

8). Remettez la porte en place. Avant 

du haut, assurez-vous que la porte 
soit parfaitement bien alignée, 
aussi bien horizontalement que 

fermeture hermétique de l’appareil. 
9). Insérez la charnière du haut à 

gauche et vissez-la. 
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10). Remettez en place le capot de charnière

11). Réglez à nouveau les pieds si nécessaire. 

Montez la poignée de la porte

Espace requis
• 

s’ouvrir.
• Prévoyez un espace d’au moins 50 mm des deux côtés.

Équilibrage de l’appareil
Les deux pieds ajustables à l’avant de l’appareil servent à 
l’équilibrer.
Si l’appareil n’est pas d’aplomb, la porte risque de ne pas fermer 
hermétiquement sur les joints magnétiques.
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Positionnement
Installez cet appareil dans un endroit où la température ambiante 
correspond à la classe climatique indiquée sur la plaque signalé-
tique de l’appareil.
Classe climatique Température ambiante
SN +10 °C to +32 °C
N +16 °C to +32 °C
ST +16 °C to +38 °C
T +16 °C to +43 °C

Localisation
L’appareil doit être installé loin de sources de chaleur telles que 
des radiateurs, des chauffe-eaux, la lumière directe du soleil etc. 
Veillez à ce que l’air puisse circuler librement autour de l’arrière 
du réfrigérateur. Si l’appareil doit être placé en dessous d’un 
meuble en surplomb, la distance entre le meuble et le dessus de 
l’appareil doit être d’au moins 100 mm afin que l’appareil puisse 
fonctionner au mieux de ses capacités. Idéalement, cependant, 
l’appareil ne doit pas être placé sous des murs surplombants. 
Pour mettre l’appareil bien d’aplomb, modifiez la longueur des 
pieds ajustables (ou d’un seul) situés sous le meuble.

Attention! Il doit être possible de débrancher l’appareil 
de la prise de courant. La fiche doit donc être facilement 
accessible après l’installation.

Branchements électriques
Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension et la 
fréquence indiquées sur la plaque signalétique correspondent à 
votre réseau électrique domestique. Cet appareil doit être mis à la 
terre. Branchez l’appareil à une prise électrique mise à la terre en 
conformité avec la législation locale.
Le fabricant décline toute responsabilité si les précautions de 
sécurité susmentionnées ne sont pas respectées. Cet appareil est 
conforme aux directives CEE.
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Utilisation quotidienne

FONCTIONNEMENT DE VOTRE CAVE À VIN
Nous vous conseillons d’installer votre cave à vin dans un endroit 
où la température ambiante est entre 22 et 25 degrés Celsius. Si 
la température ambiante est supérieure aux températures recom-
mandées listées ci-dessous, les conditions peuvent entraîner une 
fluctuation de la température intérieure.
Si l’éclairage intérieur est laissé allumé, la température à 
l’intérieur de la cave à vin sera plus élevée.
Température recommandée pour stockage de vin
Vins rouges : 16 - 18°C
Vins secs/blancs 10 - 12°C
Vins pétillants, rosés 7 - 9°C

Les températures listées ci-dessus peuvent fluctuer si l’ampoule 
intérieure est allumée ou non ou si les bouteilles sont situées 
dans la section inférieure, moyenne ou supérieure.
COMMENT UTILISER LES BOUTONS DU PANNEAU 
D’AFFICHAGE :

Vous pouvez régler la température souhaitée en appuyant sur le 
bouton  ou . Lorsque vous appuyez sur les deux boutons 
pour la première fois, la LED affiche la température initialement 

réglée. (le réglage d’usine de la température est 10°C). La tempé-
rature que vous souhaitez régler augmente de 1°F ou 1°C si vous 
appuyez une fois sur , à l’inverse, la température diminue de 
1°F ou 1°C lorsque vous appuyez sur .
Lorsque vous stockez principalement du vin rouge, la tempéra-
ture que vous contrôlez en appuyant sur les 2 boutons mention-
nés ci-dessus doit être réglée entre 16 et 18°C et la LED « RED » 
s’allume en rouge.
Lorsque vous stockez principalement du vin blanc, la température 
doit être réglée entre 10 et 12°C et la LED « WHITE » s’allume en 
vert.
Lorsque vous stockez principalement du vin pétillant ou vin rosé, 
la température doit être réglée entre 7 et 9°C et la LED « SPAR-
KLING » s’allume en vert.
Vous pouvez choisir entre l’affichage en degrés Fahrenheit ou en 
degrés Celsius en appuyant sur le bouton marqué F/C. L’indicateur 
de degrés Fahrenheit apparaît en rouge dans l’affichage marqué 
°F et l’indicateur de degrés Celsius apparaît jaune dans l’affichage 
marqué °C.
Vous pouvez allumer ou éteindre l’éclairage intérieur en appuyant 
sur le bouton marqué du symbole ON/OFF.  
CHANGER L’AMPOULE
La lampe LED n’est pas une ampoule standard remplaçable par 
utilisateur, mais elle a une longue durée de vie supérieure à celle 
de l’appareil. 
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Toutefois s’il s’avère qu’elle tombe défectueuse, appeler votre 
centre SAV pour réparation.
Empiler les bouteilles de vin
Veuillez suivre la méthode d’empilement pour le stockage de 100 
bouteilles de vin.
• Étagère du haut : 11 bouteilles
• Deuxième étagère : 18 bouteilles
• Troisième étagère : 18 bouteilles
• Quatrième étagère : 18 bouteilles
• Cinquième étagère : 18 bouteilles
• Sixième étagère : 11 bouteilles
• Étagère du bas : 6 bouteilles
• Chargement total de bouteilles = 11+4x18+11+6 = 100 

bouteilles
Régler la température
Lorsque vous remplissez votre cave à vin, plus vous placez de 
bouteilles à la température ambiante, plus il leur faudra du temps 
pour refroidir jusqu’à la température souhaitée. Vous aurez peut-
être besoin de tourner temporairement la molette de contrôle 
du thermostat sur un réglage supérieur de manière à accélérer 
le processus de refroidissement. Dans ce cas, souvenez-vous de 
revenir au réglage précédent une fois que les boissons auront at-
teint la température souhaitée afin d’économiser l’énergie.
Maintenez la porte fermée
Pour éviter les fuites d’air froid, limitez la fréquence d’ouvertures 
de la porte.

Bruits à l’intérieur de la cave à vin
Vous pouvez remarquer que la cave à vin émet quelques bruits 
inhabituels. Ces bruits sont parfaitement normaux et sont pro-
voqués par la circulation du liquide réfrigérant dans le système 
de refroidissement. Ils sont plus prononcés depuis l’utilisation 
des gaz sans CFC. Ce n’est pas un dysfonctionnement et cela 
n’impacte pas les performances de votre cave à vin.
C’est le moteur du compresseur qui fonctionne quand il pompe le 
réfrigérant dans le système.
Nettoyage de l’intérieur de la cave à vin
Il n’est généralement pas nécessaire de dégeler la cave à vin car 
tout dépôt de glace sur la paroi du fond dégèle automatique-
ment.
• Avant de nettoyer la cave à vin, veuillez toujours l’éteindre et 

la débrancher du secteur. 
• Retirez toutes les étagères et accessoires amovibles, puis 

lavez avec de l’eau chaude savonneuse, rincez et séchez 
soigneusement. 

• S’il y a un dépôt de glace sur la paroi du fond, laissez la porte 
ouverte et attendez qu’elle commence à fondre. Alors que 
le givre s’effrite, grattez-le avec le grattoir en plastique et 
enlevez-le. N’utilisez jamais un instrument métallique ou 
tranchant pour enlever le dépôt de glace.

• Vous devriez nettoyer l’intérieur de la cave à vin avec de l’eau 
chaude et une faible solution de bicarbonate de sodium. 

• Vérifiez que la sortie de vidange située dans la paroi du fond 
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de la cave à vin est exempte de débris, car cela a un effet sur 
le dégivrage automatique. 

• Rincez la cave à vin avec de l’eau chaude en utilisant une 
éponge ou un chiffon propre. Nettoyez les étagères et acces-
soires avec une solution douce de détergent. Puis, essuyez 
tout avant de replacer les étagères et les accessoires. 

• Il peut être nécessaire d’essuyer régulièrement la partie infé-
rieure de la zone de stockage. 

• Ne nettoyez jamais les pièces de l’appareil avec des liquides 
inflammables. Les fumées peuvent provoquer un incendie ou 
une explosion. 

• N’entreposez pas ou n’utilisez pas d’essence ou tout autre 
fumée ou liquide inflammable à proximité de cet appareil. 
Les fumées peuvent provoquer un incendie ou une explosion. 

Nettoyage de l’extérieur de la cave à vin
Utilisez un chiffon humide pour nettoyer l’extérieur de la cave à 
vin et un nettoyant pour vitre pour nettoyer la porte. Veillez à ce 
que la porte soit fermée, pour éviter que du détergent entre en 
contact avec la fermeture magnétique de la porte.
Précautions lors de la manipulation
Veillez à ce que l’unité soit vide et que tous les éléments non fixés 
le soient avant de la déplacer. Tenez la cave à vin par les côtés ou 
la base lorsque vous la bougez.
Réparation
L’entretien de cette cave à vin doit être effectué par un technicien 
qualifié et seules des pièces d’origine doivent être utilisées. 

N’essayez en aucun cas de réparer vous-même la cave à vin. 
Les réparations réalisées par des personnes non expérimentées 
peuvent provoquer des dysfonctionnements de l’appareil ou des 
blessures corporelles.
Mise hors tension pendant de longues périodes
Lorsque la cave à vin n’est pas utilisée pendant une longue péri-
ode, débranchez-la du secteur, videz tout le vin et nettoyez-la. 
Laissez la porte entrouverte pour éviter les mauvaises odeurs.
Condensation
De la condensation peut apparaître sur les parois extérieures de 
l’unité. Cela peut être dû à un changement de la température 
ambiante. Essuyez tout résidu de moisissure. Si le problème per-
siste, veuillez contacter un technicien qualifié pour assistance.
Mise au rebut
Les anciens appareils ont encore une certaine valeur résiduelle. 
Une méthode d’élimination écologique permet de garantir que 
des matières premières de valeur peuvent être récupérées et 
utilisées à nouveau. Le réfrigérant et les matériaux isolants uti-
lisés dans cette unité nécessitent des procédures d’élimination 
spécifiques. Veillez à ce qu’aucun des tuyaux situés à l’arrière ne 
soit endommagé avant l’élimination.
Des informations à jour concernant les options d’élimination de 
votre ancien appareil et de l’emballage de votre nouvel appareil 
peuvent être obtenues des autorités locales.
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Enlèvement des appareils ménagers usagés

La directive européenne 2012/19/EU sur les Déchets des 
Equipements Electriques et Electroniques (DEEE), exige que 
les appareils ménagers usages ne soient pas jetés dans le 
flux normal des déchets municipaux. Les appareils usagés 

doivent être collectés séparément afin d’optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux qui les composent, 
et réduire l’impact sur la santé humaine et l’environnement.
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits 
pour rappeler les obligations de collecte séparée.
Les consommateurs devront contacter les autorités locales ou leur 
revendeur concernant la démarche à suivre pour l’enlèvement de 
leur vieil appareil.
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Safety information

IMPORTANT PRECAUTIONS READ CAREFULLY AND KEEP FOR FU-
TURE REFERENCE
• This appliance is designed to be used for domestic and simi-

lar purposes, such as:
 – kitchens used by employees in shops, offices and other 

working environments;
 – farms;
 – use by guests of hotels, motels and other residential envi-

ronments;
 – other bed and breakfast-type accommodation;

• This appliance is not designed to be used in the following 
applications:
 – catering and other similar applications including retail.

• CAUTION: Keep vent openings clear both within the appli-
ance and in the cabinet that houses it.

• CAUTION: Do not use mechanical devices or other means to 
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

• CAUTION: Do not damage the refrigeration circuit.
• CAUTION: Do not use electrical appliances inside the wine 

storage compartment, unless these are of a type recom-
mended by the manufacturer.

• This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 
on the condition that they have been given supervision or 
instructions concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children must not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance must not 
be carried out by children unless they are supervised.

• If the power cable is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its after-sales service or a similarly qualified 
person to avoid any hazards.

• CAUTION: To avoid any risk due to the instability of the appli-
ance, this must be fitted according to the instructions.

• Do not store explosive substances such as aerosols containing 
flammable propellants in this appliance.

• For information concerning the installation, handling, main-
tenance and disposal of the appliance, please refer to the 
following paragraph in the manual.

• For information on how to replace the light bulbs, please 
refer to the following paragraph of the notice:

REFRIGERANT GAS

• Warning: risk of fire
• The refrigerant contained in the circuit of this appliance is 

isobutane (R600a), an environmentally friendly but flamma-
ble gas.
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WARNINGS
• The appliance must be installed on the ground, on a flat, 

horizontal surface making sure the vents are not obstructed.
• Never attempt to replace or repair any appliance part or com-

ponent yourself. Request help from a professional, qualified 
person if needed.

• This appliance is designed for storing wine only.

Technical information

Model SABA CAV1196BK
Category of household refriger-
ating appliance

Category 2

Energy class E
Annual energy consumption (1) 347 kWh/annum
Storage volume 221L
Storage capacity 100 bottles (bordeaux-type)
Climate class + Ambient range N 

(+16°C to +32°C)
Noise 41 dB (A) re 1 pW
Rated voltage and frequency/
Input power

220V-240V/50Hz~ 120W 
0,8A

Lamp LED 230V/50Hz 1W max

Refrigerant/Amount R600a/20g
Product dimension (W x D x H) 500x590x1420 (mm)
Net weight 42kg
Type of installation Free Standing

This appliance is designed for storing wine only.
(1) Calculation on the basis of results for 24 hours under standard 
test conditions. The actual energy consumption will depend on 
use and the location of the device. 
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Overview

1

2

7

6

3 4 5

1. Display Panel
2. Wooden Shelves
3. Interior Lamp
4. Gasket
5. Glass Door
6. Levelling Feet
7. Tempreture sensor

Reverse door

Tools required: Philips style screwdriver/Flat bladed screwdriver/
Hexagonal spanner

• Ensure the unit is unplugged and empty.
• To take the door off it is necessary to tilt the unit backwards. 

You should rest the unit on something solid, e.g. a chair just 
below the top panel. 

• All parts removed must be saved to do the reinstallation of 
the door. 

• Do not lay the unit flat as this may damage the coolant 
system. 

• We recommend that 2 people handle the unit during as-
sembly. 

• If you want to have the door swing reversed, we recommend 
that you contact a qualified technician. You should only try 
to reverse the door yourself if you believe that you are quali-
fied to do so. 

1). Remove the top right hinge cover.
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2). Undo the screws. Then remove the hinge bracket.

3). Remove the top left screw cover.

4). Move the core cover from left side to right side. And then lift 
the door and place it on a padded surface to prevent it from 
scratching.

5). Remove the screws and bottom hinge. Then remove the 
levelling feet from both sides.

Unscrew

6). Unscrew and remove the bottom hinge pin, turn the bracket 
over and replace it.

Unscrew  

Screw

7). Re-fit the bracket, fitting the bottom hinge pin. Replace 
both levelling feet.

Screw

8). Place the door back on. Ensure 
the door is aligned horizontally 
and vertically so that the seals are 
closed on all sides before finally 
tightening the top hinge.

9). Insert the hinge bracket and screw 
it to the top of the unit.

2928 

GB GB



10). Put the hinge cover and the screw cover back. 

11). Re-adjust the levelling feet as needed. 

Install door handle

Space Requirement
• Keep enough space of door open.
• Keep at least 50mm gap at two sides.

Levelling the unit
To do this adjust the two levelling feet at front of the unit.
If the unit is not level, the doors and magnetic seal alignments 
will not be covered properly.

Positioning
Install this appliance at a location where the ambient tempera-
ture corresponds to the climate class indicated on the rating plate 
of the appliance:
Climate class Ambient temperature
SN +10 °C to +32 °C
N +16 °C to +32 °C
ST +16 °C to +38 °C
T +16 °C to +43 °C 3130 
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Location
The appliance should be installed well away from sources of heat 
such as radiators, boilers, direct sunlight etc. Ensure that air can 
circulate freely around the back of the cabinet. To ensure best 
performance, if the appliance is positioned below an overhang-
ing wall unit, the minimum distance between the top of the cabi-
net and the wall unit must be at least 100 mm. ideally, however, 
the appliance should not be positioned below overhanging wall 
units. Accurate leveling is ensured by one or more adjustable feet 
at the base of the cabinet.

Warning! It must be possible to disconnect the appliance 
from the mains power supply; the plug must therefore be 
easily accessible after installation.

Electrical connection
Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown 
on the rating plate correspond to your domestic power supply. 
The appliance must be earthed. The power supply cable plug is 
provided with a contact for this purpose. If the domestic power 
supply socket is not earthed, connect the appliance to a separate 
earth in compliance with current regulations, consulting a quali-
fied electrician.
The manufacturer declines all responsibility if the above safety 
precautions are not observed. This appliance complies with the 
E.E.C. Directives.

Daily use

OPERATING YOUR WINE COOLER
It is recommended you install the wine cooler in a place where 
the ambient temperature is between 22-25 degree Celsius. If the 
ambient temperature in above of below the recommended tem-
perature, conditions may cause interior temperature to fluctuate. 
If the interior light is left on, the temperature inside the wine 
cooler will be higher.
Recommended Temperature for chilling Wine
Red wines : 16-18°C
Dry/White Wines 10-12°C
Sparkling, Rose Wines 7-9°C

The above temperatures may fluctuate depending on whether or 
not the interior bulb is on or off or whether the bottles are lo-
cated on the lower/middle orlower section.
HOW TO USE THE BUTTONS ON THE DISPLAY PANEL:

You can set the temperature as you desire by pushing the button 
 or .When you push the two buttons for the first time, the 

LED readout will show the original temperature set at previous 
time (the temperature preset at the factory is 50°F). The tem-
perature that you desire to set will increase 1°F or 1°C if you push 
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the  once, on the contrary the temperature will decrease 1°F 
or 1°C if you push the  once.
When you store mostly red wines, the temperature which you 
control by pushing the above two buttons need to be set be-
tween 16 to 18°C  and the LED lamp beside “RED” will be lit red.
When you store mostly white wines, the temperature need to be 
set at between 10 to 12°C  and the LED lamp beside “WHITE” will 
be lit green.
When you store mostly sparkling wines, the temperature need to 
be set at between 7 to 9°C  and the LED lamp beside “SPARKLING” 
will be lit green.
You can select temperature display setting from Fahrenheit to 
Celsius degree by pushing the button marked F/C. Fahrenheit 
degree indicator will appear in red color in the display marked °F 
and the Celsius degrees indicator will appear in yellow color in 
the display marked °C.
You can turn the interior light on or off by pushing the button 
marked ON/OFF symbol .
CHANGING THE LIGHT BULB
This LED lamp is not standard design lamp, but has a long life 
time. Once it is broken, it is mandatory to call aftersales center to 
get a new one.
And ask technician to change it or change it under supervision of 
a qualified engineer. A replacement made by unqualified people 
without supervision from electrical engineer would result in 

electrical shock and injury.
Stacking the Wine Bottles
Please follow the loading method for storing 100 bottles of wine. 
• Upper shelf: 11 bottles
• Second shelf: 18 bottles
• Third shelf: 18 bottles
• Fourth shelf: 18 bottles
• Fifth shelf: 18 bottles
• Sixth shelf: 11 bottles
• Bottom shelf: 6 bottles
• Total bottle loading = 11+4X18+11+6 = 100 bottles
Adjusting the Temperature
When filling your wine cooler the greater the amount of cans and 
bottles placed inside the wine cooler from room temperature, 
the longer it will take to cool them to the desired temperature. 
You may wish to temporarily turn the Thermostat Control Dial to 
a higher setting to speed up the cooling process. If you do this re-
member to return it to the previous setting once the drinks have 
reached the required temperature in order to conserve energy.
Keep the Door Closed
To prevent cold air escaping, limit the number of times you open 
the door.
Noises Inside the Wine Cooler
You may notice that your wine cooler makes some unusual 
noises. These noises are perfectly normal, and are caused by the 
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circulation of the refrigerant liquid in the cooling system. They 
have become more pronounced since the introduction of CFC free 
gases. This is not a fault and will not affect the performance of 
your wine cooler.
This is the compressor motor working, as it pumps the refrigerant 
around the system.
Cleaning the Inside of the Wine Cooler
There is usually no need to defrost the wine cooler as any ice that 
is deposited on the back wall will defrost automatically.
• Before cleaning the wine cooler always switch off and dis-

connect the mains supply. 
• Remove all the shelves and detachable accessories and wash 

in warm soapy water, rinse and dry thoroughly. 
• If any ice has been deposited on the rear wall, leave the door 

open and wait until it begins to thaw. As the solid frost loos-
ens, pry it away with a plastic scraper and remove. Never use 
metal or sharp instruments to remove the ice deposit.

• You should clean the interior of the wine cooler with warm 
water and a weak solution of bicarbonate soda. 

• Check that the drain outlet at the rear wall of the wine cooler 
compartment is clear of debris as this will affect the auto-
matic defrosting. 

• Rinse the wine cooler with warm water using a clean sponge 
or cloth. Wash the shelves and accessories with mild deter-
gent solution. Then, wipe everything dry before replacing 
the shelves and accessories. 

• It may be necessary to periodically wipe the bottom part of 
the storage area. 

• Never clean the appliance parts with flammable fluids. The 
fumes can create a fire hazard or explosion. 

• Do not store or use gasoline or any other flammable vapours 
and liquids in the vicinity of this appliance. The fumes can 
create a fire or explosion. 

Cleaning the Outside of the Wine Cooler
Use a damp cloth to clean the wine cooler exterior and a glass 
cleaner to clean the door. Make sure that the door is closed, to 
prevent cleaners from getting on the magnetic door seal.
Care When Handling
Ensure the unit is empty and all loose items are secured before 
moving it. Hold the wine cooler around its sides or base when 
moving it.
Servicing
This wine cooler should be serviced by a qualified technician and 
only genuine spare parts should be used. Under no circumstances 
should you attempt to repair the wine cooler yourself. Repairs 
carried out by inexperienced persons may cause injury or serious 
malfunctioning.
Switching Off for Long Periods of Time
When the wine cooler is not in use for a long period of time, dis-
connect it from the mains supply, empty all wine and clean the 
wine cooler. Leave the door ajar to prevent unpleasant smells.
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Condensation
Condensation may appear on the outside of the unit. This may 
be due to a change in room temperature. Wipe off any moisture 
residue. If the problem continues, please contact a qualified tech-
nician for assistance.
Disposal
Old units still have some residual value. An environmentally 
friendly method of disposal will ensure that valuable raw materi-
als can be recovered and used again. The refrigerant and insula-
tion materials used in the unit require special disposal proce-
dures. Ensure that none of the pipes on the back of the unit are 
damaged prior to disposal.
Up to date information concerning options of disposing of your 
old unit and packaging from the new one can be obtained from 
your local council office.
When disposing of an old unit break off any old locks or latches 
and remove the door as a safeguard.
The refrigerating gas contained in the circuit of this appliance is 
isobutane (R600a); it causes a low level of pollution but is inflam-
mable. Please contact your local disposal department for advice 
on the correct method of disposal.

Disposal of old electrical appliances

The European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE), requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be 

collected separately in order to optimize the recovery and recy-
cling of the materials they contain, and reduce the impact on 
human health and the environment.
The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds 
you of your obligation, that when you dispose of the appliance, 
it must be separately collected.
Consumers should contact their local authority or retailer for in-
formation concerning the correct disposal of their old appliance.
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